
Montageanleitung  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

1	Das Ablaufgehäuse incl. Adapter mittig auf der 
Tragkonstruktion (ggf. auf geeigneter Trittschalldäm-
mung) positionieren.

1a Hierzu Mittelkennzeichnung auf dem Bauschutz-
deckel beachten.

2	Beim direkten Wandeinbau wird,  in Abhängigkeit 
von gewähltem Entwässerungsprofil, der Wandabstand 
durch Ablängen/Kürzen (Schlüter-PROCUT) der…

2 b …Abstandsflügel des Bauschutzdeckels in der 
passenden Nut festgelegt. Dadurch wird ein definierter 
Abstand zur aufgehenden Wand (ohne Wandbelag) von  
11 mm sichergestellt.

3 Zum Anschluss an die Entwässerungsleitung wird 
der Klemmring mittels beiliegendem Inbusschlüssel 
gelöst… 

3 a …und das Ablaufgehäuse entsprechend den 
baulichen Gegebenheiten ausgerichtet.

5 Nach Anschluss an die Entwässerungsleitung ist die 
gewünschte Positionierung nochmals zu prüfen. Zum
Ausgleich von Unebenheiten und zum Höhenausgleich
kann das Ablaufgehäuse auch auf einer Ausgleichs-
schicht passgenau ausgerichtet werden.

4 Anschließend ist zu prüfen, ob der Adapter noch
bis zum Anschlag einsteckt. Danach ist der Klemmring 
wieder fest anzuziehen.

7 Der Gefälleestrich (2%) der Duschfläche wird so 
eingebaut, dass dieser das gesamte Ablaufgehäuse 
vollständig lastabtragend umschließt. 

7 a Der werkseitig verschraubte Bauschutzdeckel 
dient hierbei als Ausricht- und Abziehhilfe und schließt 
bündig mit der Estrichoberkante ab.

EN   Installation instructions   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Important system requirements:
·  Use of bonded uncoupling  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) or  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO (h = 5.5 / 7.5 mm) on 
the sloped floor surface 

· Tile size ≥ 5 x 5 cm

1  Position the drain body and adapter in the centre of the 
weight-bearing structure (over a suitable impact sound 
insulation layer if necessary). 

1a  Note the materials label on the protective lid.
2  For installation against the wall, determine the wall 

spacing for the selected drain profile by cutting (Schlüter-
PROCUT) the…

2b  …spacers of the protective lid to size to fit the corres-
ponding groove. This establishes a defined distance of 
11 mm from the ajdacent wall (not including the wall 
covering).

3  For connection to the drainage pipe, use the supplied 
Allen key to open the clamping ring...

3a  ...and align the drain body to match the site‘s structural 
layout

4  Then check that the adapter is still fully inserted and re-
tighten the clamping ring.

5  Recheck the desired positioning after connecting the 
assembly to the drain pipe. In case of uneven surfaces 
or for height adjustment, you can also precisely position 
the drain body on a levelling layer.

6 Perform a leak test.
7  Install the sloped screed of the (2%) to the shower 

floor area to create a weight bearing assembly that 
completely encompasses the drain body.

7a  Use the screw-attached protective lid to aid with align-
ment and levelling. It must be flush with the top surface 
of the screed.

8  Remove the protective lid once the screed surface is 
ready to bear weight. 

8a  Apply thin-bed tile adhesive to amend any flaws in the 
screed.

9  Now use thin-bed tile adhesive to firmly adhere DITRA 
25 (recommended notched trowel size: 3 x 3 mm or  
4 x 4 mm) or DITRA-HEAT (recommended notched 
trowel size 6 x 6 mm) to the screed surface.

10  To attach the KERDI collar, apply the sealing adhesive 
KERDI-COLL-L to the adjoining waterproofing assembly, 
using a 3 x 3 or 4 x 4 mm notched trowel … 

10a  ...and fully embed the KERDI collar in the adhesive.

11  Create and tightly seal the wall connections with 
KERDI-KEBA sealing tapes and KERDI-COLL-L. 

IT    Istruzioni per l‘installazione   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Premesse importanti:
·  Utilizzo della guaina di desolidarizzazione  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) oppure  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (h = 5,5 / 7,5 mm) sul 
piano del piatto doccia già pendenziato 

·  Formato minimo delle piastrelle ≥ 5 x 5 cm

1  Posizionare il corpo di scarico, incluso l‘adattatore, al centro 
del sottofondo portante (o eventualmente sull‘isolante acustico 
idoneo all‘uso previsto). 

1a  Per determinare il centro servirsi della marcatura sul coperchio 
di plastica semitrasparente.

2  In caso di installazione a contatto con la parete, determinare 
la distanza del corpo di scarico in funzione del profilo di 
deflusso scelto tagliando con attrezzo idoneo (Schlüter-
PROCUT)...

2b  ...i distanziatori laterali del coperchio scegliendo la relativa 
preincisione. In questo modo ci si assicura una distanza 
precisa definita di 11 mm dalla parete (senza rivestimento).

3  Per raccordarsi al sistema di scarico dell‘edificio, allentare 
il morsetto circolare utilizzando la chiave a brugola inclusa 
nella fornitura...

3a  ...e orientare il corpo di scarico verso la tubazione di scarico 
dello stabile.

4  assicurarsi che l‘innesto dell‘uscita del corpo di scarico nel 
tubo di collegamento avvenga correttamente, fino a fine 
corsa. Quindi stringere nuovamente il morsetto circolare.

5  Dopo il collegamento alla rete di scarico dell‘edificio verifi-
care nuovamente il corretto posizionamento del sistema. Per 
compensare eventuali dislivelli e per livellare l’altezza alla 
quota desiderata, è possibile posizionare il corpo di scarico 
su uno strato di livellamento da realizzare in opera.

6 Effettuare una prova di tenuta.
7  Il massetto pendenziato (2%) della superficie della doccia 

viene installato in modo da allettare e da racchiudere 
completamente tutto il corpo di scarico in modo da garantire 
una completa distribuzione dei carichi.

7a  La protezione cantiere in plastica semitrasparente, in questa 
fase, serve da dima per la stesura del massetto e deve 
risultare perfettamente a filo con la quota superiore del 
massetto.

8  Non appena il massetto risulti calpestabile è possibile 
smontare la protezione cantiere svitandola. 

8a   Eventuali irregolarità del massetto devono essere ripristinate 
riempiendole con colla per ceramica.

9  Successivamente la guaina DITRA 25 o la guaina DITRA-
HEAT viene incollata con colla per ceramica utilizzando una 
spatola con dentatura idonea (3 x 3 mm o 4 x 4 mm per 
DITRA 25 e 6 x 6 mm per DITRA-HEAT).

10  Per il successivo incollaggio del tassello KERDI, a completa-
mento dell‘impermeabilizzazione della superficie, stendere 
il collante impermeabilizzante bicomponente KERDI-COLL-L  
con una spatola dentata con dentatura 3 x 3 o 4 x 4 mm...

10a  ...allettando il tassello KERDI a letto pieno.
11  Eventuali collegamenti perimetrali sono realizzati a regola 

d’arte utilizzando KERDI-KEBA e KERDI-COLL-L. 

NL    Montagehandleiding  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Belangrijke systeemvereisten:
·  Gebruik van de hechtende ontkoppeling  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) of  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO (h = 5,5 / 7,5 mm) op 
het afschotoppervlak 

· Tegelformaat ≥ 5 x 5 cm

1  Plaats de afvoerbehuizing met adapter midden op de 
dragende constructie (of op een geschikte contactge-
luidsisolatie). 

1a  Let daarbij op de centreermarkering op de bescher-
mingsafdekking.

2  Bij inbouw direct tegen de wand wordt, afhankelijk van 
het gekozen afwateringsprofiel, de afstand tot de wand 
door het op lengte snijden/inkorten (Schlüter-PROCUT) 
van de…

2b  …afstandshouder van de beschermingsafdekking in de 
passende groef bepaald. Op die manier wordt een vaste 
afstand tot de wand (zonder wandbekleding) van  
11 mm gegarandeerd.

3  Voor het aansluiten op de afvoerbuis maakt u de klemring 
met de bijgeleverde inbussleutel los...

3a  ...en lijnt u de afvoerbehuizing uit afhankelijk van de situ-
atie ter plaatse.

4  Controleer vervolgens of de adapter nog tot aan de aanslag 
reikt. Zet daarna de klemring weer vast.

5  Controleer na aansluiting op de afvoerbuis nog een keer 
of de gewenste positie is bereikt. Om oneffenheden en 
hoogteverschillen te compenseren, kan de afvoerbe-
huizing ook nauwkeurig op een egalisatielaag worden 
uitgelijnd.

6 Voer een dichtheidscontrole uit.
7  Bouw de dekvloer met afschot (2%) zo in dat deze 

de gehele afvoerbehuizing op een dragende manier 
omsluit.

7a  De beschermingsafdekking die af fabriek is vastge-
schroefd, doet daarbij dienst als uitlijn- en verwij-
deringshulp en ligt gelijk met de bovenrand van de 
dekvloer.

8  Demonteer de beschermingsafdekking zodra de 
dekvloer begaanbaar is. 

8a  Eventuele defecten in de dekvloer moeten worden 
opgevuld met dunbedmortel.

9  Aansluitend verlijmt u DITRA 25 met dunbedmortel (ver-
tandingsadvies 3 x 3 mm of 4 x 4 mm) of DITRA-HEAT 
(vertandingsadvies 6 x 6 mm) op de dekvloer.

10  Voor het verlijmen van de KERDI-manchet brengt u op 
de oppervlakte-afdichting de KERDI-COLL-L-afdich-
tingslijm met een vertanding van 3 x 3 of 4 x 4 mm 
aan… 

10a  ..., waar u de KERDI-manchet over het gehele opper-
vlak in drukt.

11  Ook wandaansluitingen zijn met KERDI-KEBA-afdich-
tingsbanden en KERDI-COLL-L vakkundig te verlijmen. 

FR   Instructions de montage   
  Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H
Conditions préalables :
·  Mise en œuvre de la natte de désolidarisation et de protec-

tion à l’eau sous carrelage  
Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) ou  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO (h = 5,5/7,5 mm) sans 
les câbles, sur la forme de pente 

· Format des carreaux ≥ 5 x 5 cm

1  Positionner le corps du siphon et l’adaptateur au centre 
du support (sur une couche d’isolation acoustique 
appropriée, le cas échéant). 

1a  Respecter le marquage central sur le couvercle de 
protection.

2  Pour un montage le long du mur, déterminer l’écart 
vers le mur en fonction du caniveau filant choisi en 
recoupant (à l’aide de Schlüter-PROCUT) les…

2b  …ailettes du couvercle de protection au niveau de la 
rainure correspondante. Cette coupe permet de prédéfinir 
un écart de 11 mm vers le mur (hors revêtement).  

3  Pour réaliser le raccord au tuyau d’évacuation, desserrer 
la bague de serrage à l’aide de la clé Allen fournie...

3a  ...et aligner le corps du siphon avec la canalisation 
existante.

4  Vérifier ensuite si l’adaptateur est toujours bien enfoncé 
dans le corps du siphon puis resserrer la bague de serrage.

5  Après avoir réalisé le raccord au tuyau d’évacuation, 
vérifier à nouveau le bon positionnement du corps de 
siphon. En vue de compenser les défauts de planéité 
ou les différences de hauteur, réaliser une chape dans 
laquelle sera inséré le corps du siphon.

6 Effectuer un contrôle d’étanchéité.
7  La forme de pente (2%) de la douche est réalisée de 

manière à recouvrir entièrement le corps du siphon.
7a  Le couvercle de protection sert de repère et arrive à 

fleur de la chape.
8  Démonter le couvercle de protection dès que la chape 

est accessible à la marche. 
8a  Éliminer, le cas échéant, les défauts dans la chape à 

l’aide de mortier-colle.
9  Coller ensuite sur la chape, à l’aide de mortier-colle, 

DITRA 25 (avec un peigne de 3 x 3 mm ou 4 x 4 mm) 
ou DITRA-HEAT sans les câbles (avec un peigne  
de 6 x 6 mm).

10  Coller la collerette KERDI sur l’étanchéité de surface à 
l’aide de la colle KERDI-COLL-L et d’un peigne de  
3 x 3 ou 4 x 4 mm… 

10a  ...et maroufler soigneusement.
11  Réaliser également les raccordements sol/murs à l’aide 

des bandes de pontage KERDI-KEBA et de la colle 
KERDI-COLL-L.

CS    Návod na montáž  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Důležité systémové předpoklady:
·  Použití kontaktní separace  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) nebo  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (h = 5,5 / 7,5 mm) na 
vyspádovaném povrchu 

· Formát dlaždic ≥ 5 x 5 cm

1  Odtokové těleso vč. adaptéru se umístí doprostřed 
nosné konstrukce (popř. vhodné kročejové izolace). 

1a  Při této činnosti je třeba dávat pozor na označení středu 
na ochranném stavebním krytu.

2  Při instalaci přímo u stěny se v závislosti na zvoleném od-
vodňovacím profilu vzdálenost ode zdi stanoví uříznutím/
zkrácením (Schlüter-PROCUT) …

2b  … distančních ramen na ochranném stavebním krytu ve 
vhodné drážce. Tím se zajistí definovaná vzdálenost 11 
mm ke svislé stěně (bez obkladu).

3  Pro připojení na odpadní potrubí se svěrný kroužek uvolní 
přiloženým imbusovým klíčem...

3a  ...a odtokové těleso se vyrovná v závislosti na stavebních 
podmínkách.

4   Následně je nutné zkontrolovat, zda je adaptér stále 
zasunut až na doraz. Poté se opět utáhne svěrný kroužek.

5  Po připojení na odpadní potrubí se ještě jednou zkont-
roluje požadované umístění. Pro vyrovnání nerovností a 
výšky lze odtokové těleso přesně vyrovnat i na vyrovná-
vací vrstvě.

6 Provede se kontrola těsnosti.
7  Spádový potěr (2 %) v ploše sprchy se položí tak, aby 

obklopoval celé odtokové těleso a roznášel zátěž.
7a  Ochranný stavební kryt namontovaný z výroby přitom 

slouží jako pomůcka pro vyrovnání a stahování a je v  
jedné rovině s horní hranou potěru.

8  Po dosažení pochozí pevnosti plochy potěru se ochranný 
stavební kryt demontuje. 

8a  Místa v této oblasti, ve kterých potěr chybí, se vyrovná-
vají tenkovrstvou maltou.

9  Poté se DITRA 25 pevně přilepí tenkovrstvým lepidlem 
(doporučená velikost zubů 3 × 3 mm nebo 4 × 4 mm) 
nebo DITRA-HEAT (doporučená velikost zubů 6 × 6 
mm) na plochu potěru.

10  Pro přilepení KERDI manžety se na navazující plošnou 
izolaci nanese ozubenou stěrkou 3 × 3 nebo 4 × 4 mm 
těsnicí lepidlo KERDI-COLL-L… 

10a  ...a do něj se celou plochou uloží KERDI manžeta.
11  Také napojení na stěnu je nutno přelepit izolačními 

páskami KERDI-KEBA s použitím KERDI-COLL-L. 
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 Zum Verkleben der KERDI Manschette wird auf der 
sich anschließenden Flächenabdichtung der Dichtkleber 
KERDI-COLL-L mit einer Zahnkelle 3 x 3 oder 4 x 4 mm 
aufgetragen… 

a …und darin die KERDI Manschette vollflächig 
eingebettet.

 Auch Wandanschlüsse sind mit Dichtbändern 
KERDI-KEBA unter Verwendung von KERDI-COLL-L zu 
verkleben und fachgerecht herzustellen.

9 Im Anschluss wird DITRA 25 mit Dünnbettmörtel 
(Zahnungsempfehlung 3 x 3 mm oder 4 x 4 mm) oder 
DITRA-HEAT (Zahnungsempfehlung 6 x 6 mm) fest auf 
der Estrichfläche verklebt.

8 Nach Begehbarkeit der Estrichfläche wird der 
Bauschutzdeckel demontiert. 

8a Entstandene Estrichfehlstellen sind in diesem 
Bereich mit Dünnbettmörtel auszugleichen.

ES    Instrucciones de montaje  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Requisitos importantes del sistema:
·  Uso de la lámina de desolidarización  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) o  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (h = 5,5 / 7,5 mm) 
sobre un recrecido con pendiente 

· Formato baldosas ≥ 5 x 5 cm

1  Colocar el bote de salida incluido el adaptador, en el 
centro del soporte de construcción (o en caso necesario 
sobre un aislamiento acústico adecuado). 

1a  La marca central de la tapa de protección facilita el 
posicionamiento.

2  En caso de realizar una instalación a pared, la distancia 
de separación del bote de salida dependerá del tipo de 
perfil de drenaje seleccionado. Posicionar el bote de 
salida cortando (p. ej. con Schlüter-PROCUT) ...

2b  ...las pestañas de separación de la tapa de protección 
por la ranura correspondiente. Esto asegura una distancia 
fija de separación de la pared (sin recubrimiento) de 11 
mm.

3  Conectar la canaleta al anillo de fijación utilizando la llave 
Allen suministrada....

3a  ...y alinear el bote de salida según la dirección de montaje 
requerida.

4  Verificar la correcta conexión de la canaleta al bote de 
salida. A continuación, apretar el anillo de fijación.

5  Después de conectar el bote de salida verificar el 
posicionamiento del bote de salida de nuevo. Alinear el 
bote de salida con precisión sobre una capa niveladora 
para compensar las irregularidades y ajustar en altura

6 Realizar una prueba de estanqueidad.
7  Realizar un recrecido con pendiente (2%) de la zona 

de ducha, que encierre completamente todo el bote de 
salida de forma portante.

7a  La tapa de protección, que se suministra atornillada de 
fábrica, sirve de ayuda para la nivelación y debe quedar 
alineada con el borde superior del recrecido.

8  Una vez que el recrecido con pendiente sea transitable 
se puede retirar la tapa de protección. 

8a  Corregir cualquier imperfección en el recrecido en esta 
zona con mortero en capa fina.

9  A continuación, adherir la lámina DITRA 25 con adhesi-
vo para baldosas (llana dentada de 3 x 3 mm o  
4 x 4 mm) o DITRA-HEAT (llana dentada de 6 x 6 mm).

10  Para la posterior entrega del manguito con la superficie 
impermeabilizada, pegar el manguito KERDI aplicando 
el adhesivo de sellado KERDI-COLL-L, con una llana 
dentada de 3 x 3 o 4 x 4 mm ... 

10a  ..extendiendo el manguito KERDI sobre toda la superfi-
cie.

11  El sellado de las entregas a pared se debe realizar con 
la banda de sellado KERDI-KEBA usando  
KERDI-COLL-L. 

PL     Instrukcja montażu 
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Ważne założenia systemowe:
·  Zastosowanie oddzielenia zespolonego 

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) lub  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (wys. = 5,5 / 7,5 mm) 
na powierzchni ze spadkiem 

· Format płytek ≥ 5 x 5 cm

1  Obudowę odpływu włącznie z adapterem umieścić w 
środku konstrukcji nośnej (w razie potrzeby na odpo-
wiedniej izolacji akustycznej). 

1a  W tym celu zwrócić uwagę na oznaczenie środka na 
pokrywie ochronnej.

2  W przypadku bezpośredniego montażu przy ścianie, w 
zależności od wybranego profilu odwadniającego, odle-
głość od ściany zostaje wyznaczona przez odpowiednie 
przycięcie na długość (Schlüter-PROCUT) …

2b  …skrzydełek dystanowych pokrywy ochronnej na czas 
budowy w pasującym rowku. W ten sposób tworzy 
się zdefiniowana odległość do pionowej ściany (bez 
okładziny) o szerokości 11 mm.

3  W celu przyłączenia do instalacji odwodnieniowej 
dostarczonym kluczem imbusowym luzuje się pierścień 
zaciskowy...

3a  ...i ustawia obudowę odpływu odpowiednio do wymagań 
na budowie.

4  Następnie należy sprawdzić, czy adapter włożony został 
aż do oporu. Po tym należy ponownie nałożyć pierścień 
zaciskowy.

5  Po przyłączeniu do instalacji odwodnieniowej należy 
jeszcze raz sprawdzić żądane położenie. W celu  
zniwelowania nierówności i dopasowania wysokości 
odpływ można także ustawić odpowiednio do wymagań 
na warstwie wyrównawczej.

6  Należy przeprowadzić próbę szczelności instalacji 
hydraulicznej.

7  Jastrych ze spadkiem( 2%) w obszarze prysznica należy 
tak ułożyć, żeby cała obudowa z wszystkich stron 
była nim otoczona w celu równomiernego rozłożenia 
obciążeń.

7a  Fabrycznie przykręcona pokrywa ochronna służy przy 
tym jako pomoc do ułożenia oraz zaciągnięcia i licuje z 
powierzchnią jastrychu.

8  Po czasie, kiedy można zacząć chodzić po jastrychu 
zdejmuje się pokrywę ochronną. 

8a  Ewentualne braki w jastrychu w tym obszarze należy 
wyrównać zaprawę cienkowarstwową.

9  Następnie na powierzchnię jastrychu naklejana jest 
mata DITRA 25 na zaprawie cienkowarstwowej 
(zalecenie ząbkowania 3 x 3 mm lub 4 x 4 mm) lub 
DITRA-HEAT (zalecenie ząbkowania 6 x 6 mm).

10  Do klejenia manszety KERDI na przylegające uszczel-
nienie powierzchniowe nanosi się klej uszczelniający 
KERDI-COLL-L za pomocą kielni ząbkowanej 3 x 3 lub  
4 x 4 mm … 

10a  ...i zatapia w nim manszetę KERDI na całej powierzchni.
11  Również przyłączenia do ścian należy fachowo wyko-

nać, wklejając taśmy uszczelniające KERDI-KEBA na 
klej KERDI-COLL-L.

HU    Beépítési és szerelési útmutató   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Fontos rendszer-előfeltételek:
·  A feszültségmentesítés és rétegelválasztás alkalmazása 

Schlüter-DITRA 25 (m = 3 mm) vagy  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO (m = 5,5 / 7,5 mm) a 
meglejtetett felületen 

· Padlólap mérete ≥ 5 x 5 cm

1  Az adaptert tartalmazó lefolyóházat középpontosan kell 
elhelyezni a teherhordó konstrukcióba (adott esetben az 
arra alkalmas lépészaj-szigetelésbe). 

1a  Ennek során vegye figyelembe a közép-jelzést a 
védőfedélen.

2  Közvetlen fali beépítés esetén - a kiválasztott vízelvezető 
profil függvényében - a faltól való távolságot a 
védőfedél távtartó szárnyainak a megfelelő nútban való 
megrövidítésével (Schlüter-PROCUT) …

2b  …lehet meghatározni. Így lehet biztosítani a felmenő 
faltól való  
11 mm távolságot (falburkolat nélkül).

3  A szennyvízvezetékhez való csatlakoztatáshoz a 
szorítógyűrűt a mellékelt inbusz-kulcs segítségével oldja 
ki.

3a  ... és a lefolyóházat az építészeti adottságoknak 
megfelelően helyezze el.

4  Majd ellenőrizni kell azt, hogy az adapter még ütközésig 
be van-e pattintva. Ezután a szorítógyűrűt újra feszesre kell 
húzni.

5  A szennyvízvezetékhez való csatlakoztatás után 
ellenőrizze újra a kívánt pozíciót. Az egyenetlenségek 
és a magasságkülönbségek kiegyenlítéséhez a 
lefolyóházat egy precízen kialakított kiegyenlítő rétegre 
is el lehet helyezni.

6 Végezzen tömítettségi vizsgálatot!
7  A tusoló felületén a lejtéskialakító (2%) esztrichet úgy 

kell kiépíteni, hogy az a egész lefolyóházat úgy vegye 
körül, hogy elvezesse a teljes terhelést.

7a  A gyárilag rácsavarozott védőfedél beállítási és lehúzási 
segítségként szolgál és színel az esztrich felső szélével.

8  Az esztrich járhatóvá válása után szerelje le a 
védőfedelet! 

8a  Az esetleges esztrich-hézagokat ezen a területen 
vékonyágyazós habarccal ki lehet egyenlíteni.

9  Ezek után a DITRA 25-öt vékonyágyazós habarccsal 
(javasolt fogazási méret 3 x 3 mm vagy 4 x 4 mm) vagy 
a DITRA-HEAT-et (javasolt fogazási méret 6 x 6 mm) 
fixen rá kell ragasztani az esztrich felületére.

10  A KERDI szigetelő mandzsetta felragasztásához a 
csatlakozó vízszigetésre vigye fel a KERDI-COLL-L 
szigetelő ragasztót 3 x 3 vagy 4 x 4 mm fogazású 
glettvassal … 

10a  ... és ebbe teljes felületén ágyazza be a KERDI szigetelő 
mandzsettát.

11  A fali csatlakozásokat is a KERDI-KEBA szigetelő 
szalagokkal, KERDI-COLL-L alkalmazásával kell 
leragasztani és szakszerűen kiépíteni. 

TR    Montaj talimatı  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Önemli sistem gereksinimleri:
·  Birleşik ayrım kullanımı 

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) veya 
Eğimli yüzeyde Schlüter-DITRA-HEAT / -HEAT-DUO  
(h = 5,5 / 7,5 mm)

·  Seramik boytuları  ≥ 5 x 5 cm

1  Adaptör dahil drenaj gövdesini destek yapısının ortasına 
yerleştirin (gerekirse uygun topuk sesi yalıtımı için). 

1a  Bunu yapmak için koruyucu kapak üzerindeki merkez 
işaretlerine dikkat edin.

2  Direkt duvara montaj durumunda, seçilen drenaj profiline 
bağlı olarak duvar mesafesi kesilerek / kısaltılarak 
(Schlüter-PROCUT) belirlenir ...

2b  Koruyucu kapağın ara kanadı, eşleşen oluğa sabitlenmiş-
tir. Bu, yükselen duvara (duvar kaplaması olmadan) 11 
mm’lik tanımlı bir mesafe sağlar.

3  Drenaj borusuna bağlamak için, klemens halkası ekteki 
alyen anahtarıyla gevşetilir ...

3a  ... ve drenaj gövdesi yapısal koşullara göre hizalanmıştır.
4  Ardından adaptörün gidebildiği yere kadar hala takılı olup 

olmadığını kontrol edin. Ardından klemens halkasını tekrar 
sıkın.

5  Drenaj hattına bağlandıktan sonra istenen pozisyonu 
tekrar kontrol edin. Pürüzlülüğü telafi etmek ve yüksek-
liği ayarlamak için, drenaj gövdesi bir tesviye tabakası 
üzerinde tam olarak hizalanabilir.

6 Bir sızıntı testi yapılacaktır.
 7  Duş alanının eğimli şapı (% 2), tüm gider gövdesini 

taşıyıcı bir şekilde tamamen kapatacak şekilde yerleşti-
rilmiştir.

 7a  Fabrikada vidalanan bina koruma kapağı, bir hizalama 
ve sökme yardımcısı olarak işlev görür ve tablanın üst 
kenarı ile aynı hizadadır.

8  Şap yüzeyine erişildiğinde koruyucu kapak çıkarılır. 
8a  Oluşan şap kusurları bu alanda ince harç ile düzeltilme-

lidir.
9  Daha sonra DITRA 25, ince harç (diş önerisi 3 x 3 mm 

veya 4 x 4 mm) veya DITRA-HEAT (diş önerisi 6 x 6 
mm) ile şap yüzeyine sıkıca yapıştırılır.

10  KERDI manşetlerini yapıştırmak için, izolasyon yapıştı-
rıcısı KERDI-COLL-L, 3 x 3 veya 4 x 4 mm dişli mala ile 
yüzey yalıtımına uygulanır ve...

10a  ...KERDI manşetleri bunun içine tamamen gömülür.
11  Duvar bağlantıları da KERDI-COLL-L kullanılarak yalıtım 

bandı KERDI-KEBA ile yapıştırılmalı ve profesyonel 
olarak üretilmelidir. 

DA   Monteringsvejledning    
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Vigtige systemforudsætninger
·  Anvendelse af samlingsafkobling  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) eller  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (h = 5,5 / 7,5 mm) på 
hældningsoverfladen 

· Fliseformat ≥ 5 x 5 cm

1  Positionér afløbshus inkl. adapter i midten på den bæ-
rende konstruktion (evt. på egnet trinlydsdæmpning). 

1a  Vær i den forbindelse opmærksom på midtermarkering 
på beskyttelsesdækslet.

2  Afhængig af den valgte linjeafløbsprofil tilpasses væg-
afstanden ved direkte væginstallation ved afkortning/
afskæring (Schlüter-PROCUT) af …

2b  …spacer-vingerne på beskyttelsesdækslet i den pas-
sende not. På den måde sikres en defineret afstand hen 
mod den lodrette væg (uden vægbelægning) fra  
11 mm.

3  For tilslutning på aftapningsledningen skal en spænde-
ring løsnes ved hjælp af en unbraco-nøgle...

3a  ...og afløbshuset tilpasses i overensstemmelse med de 
strukturelle forhold.

4  Derefter skal det kontrolleres, om adapteren stadigvæk 
er isat hen mod anslagspunktet. Derefter skal spænderin-
gen spændes fast igen.

5  Efter tilslutning af aftapningsledningen skal den 
ønskede positionering kontrolleres endnu en gang. Til 
nivellering af ujævnheder og til højdenivellering er det 
også muligt at tilpasse afløbshuset præcist i forhold til 
et nivelleringslag.

6 Der skal udføres en tæthedskontrol.
7  Afretningslaget med fald (2%) til brusergulvet skal 

konstrueres således, at det omslutter hele afløbshuset 
lastoverførende.

7a  Beskyttelsesdækslet, som er monteret fra fabrikken, 
er i den forbindelse beregnet som nivellerings- og for-
lægningshjælp og flugter med afretningslagets øverste 
kant.

8  Når det er muligt at betræde afretningslaget, skal 
beskyttelsesdækslet afmonteres. 

8a  Hvis der er opstået steder, hvor der mangler cement, 
skal disse nivelleres med mørtel i tynde lag.

9  Derefter limes DITRA 25 fast på afretningsoverfladen 
med tyndt mørtellag (anbefaling mhp. tænder 3 x 3 
mm eller 4 x 4 mm) eller DITRA-HEAT (anbefaling 
mhp. tænder 6 x 6 mm).

10  For at klæbe KERDI-manchetten fast, skal der påføres 
tætningsklæber KERDI-COLL-L med en tandspartel 
3 x 3 eller 4 x 4 mm, for at sikre den efterfølgende 
fladetætning, … 

10a  ...og derefter skal KERDI-manchetten anbringes 
flugtende med overfladen.

11  Der skal også klæbes tætningsbånd KERDI-KEBA på 
vægovergangene ved at anvende KERDI-COLL-L for at 
opnå fagligt forsvarlige overgange. 

PT    Instruções de montagem 
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Pré-requisitos importantes do sistema:
·  Utilização do desacoplamento conjunto  

Schlüter-DITRA 25 (a = 3 mm) ou  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (a = 5,5 / 7,5 mm) na 
superfície inclinada 

· Formato do mosaico ≥ 5 x 5 cm

1  Posicionar a caixa de escoamento, incl. adaptador, 
no centro da estrutura de suporte (event. sobre um 
isolamento acústico adequado). 

1a  Aqui, ter em atenção a marcação central na tampa 
protetora da construção.

2  No caso de instalação direta na parede, dependendo do 
perfil de escoamento selecionado, a distância à parede 
pode ser definida através do corte (Schlüter-PROCUT) 
da…

2b  …Saliência espaçadora da tampa protetora da cons-
trução na ranhura adequada. Assim é garantida uma 
distância definida à parede vertical (sem revestimento 
de parede) de  
11 mm.

3  Para efetuar a ligação ao tubo de escoamento o anel de 
aperto é desapertado com a chave Allen incluída...

3a  ...e a caixa de escoamento é alinhada de acordo com as 
condições estruturais.

4  De seguida é necessário verificar se o adaptador ainda 
está encaixado até ao encosto. Agora, o anel de aperto 
deve ser novamente apertado.

5  Depois de efetuar a ligação ao tubo de escoamento 
deve ser novamente verificada a posição pretendida. 
Para compensar desníveis e diferenças de altura, a 
caixa de escoamento pode ser alinhada com precisão 
sobre uma camada de nivelamento.

6  Deve ser realizada uma verificação da impermeabiliza-
ção.

7  A betonilha inclinada (2%) da superfície de duche é 
aplicada para circundar toda a caixa de escoamento 
de forma a suportar cargas.

7a  A tampa protetora da construção, aparafusada de 
fábrica, atua aqui como auxílio de alinhamento e 
extração e fica nivelada com o rebordo superior da 
betonilha.

8  A tampa protetora da construção é desmontada assim 
que for possível pisar a superfície da betonilha. 

8a  As falhas que se formem na betonilha devem ser 
compensadas nesta área, utilizando cimento cola.

9  De seguida, a DITRA 25 é firmemente colada à 
superfície da betonilha, utilizando cimento cola (dentes 
recomendados 3 x 3 mm ou 4 x 4 mm) ou DITRA-
-HEAT (dentes recomendados 6 x 6 mm).

10  Para colar a guarnição KERDI é aplicada a cola vedan-
te KERDI-COLL-L na impermeabilização de superfície 
que se segue, usando uma talocha dentada de 3 x 3 
mm ou 4 x 4 mm... 

10a  ...e, assim, a guarnição KERDI fica incorporada em 
toda a superfície.

11  As ligações de parede também devem realizadas cor-
retamente, com fitas de vedação KERDI-KEBA coladas 
com KERDI-COLL-L. 

EL   Οδηγίες τοποθέτησης   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

Σημαντικές απαιτήσεις συστήματος
·  Χρήση της σύνθετης απομόνωσης  

Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) ή  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (h = 5,5 / 7,5 mm) 
στην επιφάνεια της κλίσης 

· Διαστάσεις πλακιδίων ≥ 5 x 5 cm

1  Τοποθετήστε το περίβλημα εκροής μαζί με τον προ-
σαρμογέα στη μέση της φέρουσας κατασκευής (ενδεχ. 
πάνω σε κατάλληλη μόνωση έναντι κτυπογενών ήχων). 

1a  Γι’ αυτόν τον σκοπό, προσέξτε τη σήμανση μέσης στο 
κάλυμμα προστασίας της κατασκευής.

2  Στην τοποθέτηση απευθείας στον τοίχο, ανάλογα με 
το επιλεγμένο προφίλ απορροής, η απόσταση από 
τον τοίχο καθορίζεται με κοπή στο κατάλληλο μήκος 
(Schlüter-PROCUT) των…

2b  …πτερυγίων του καλύμματος προστασίας της κατα-
σκευής στην κατάλληλη αυλάκωση. Mε αυτόν τον τρόπο 
διασφαλίζεται από τον ανερχόμενο τοίχο (χωρίς την 
επίστρωση τοίχου) μια απόσταση  
11 mm.

3  Για τη σύνδεση στον αγωγό απορροής, ο δακτύλιος 
σύσφιξης ανοίγει με το συνοδευτικό κλειδί άλεν...

3a  ...και το περίβλημα εκροής ευθυγραμμίζεται ανάλογα με 
τα δεδομένα της κατασκευής.

4  Στη συνέχεια, θα πρέπει να ελεγχθεί αν ο προσαρμογέας 
εισχωρεί ακόμα μέχρι τέρμα. Κατόπιν, ο δακτύλιος σύσφι-
ξης ξανασφίγγεται καλά.

5  Μετά τη σύνδεση στον αγωγό απορροής, απαιτείται 
νέος έλεγχος της επιθυμητής θέσης. Για την εξίσωση 
ανωμαλιών και ύψους, το επρίβλημα εκροής μπορεί να 
ευθυγραμμιστεί με ακρίβεια και πάνω σε μια εξισωτική 
στρώση.

6 Θα πρέπει να διεξαχθεί έλεγχος στεγανότητας.
7  Το κεκλιμένο δάπεδο (2%) της επιφάνειας της ντου-

ζιέρας τοποθετείται έτσι, ώστε να περιβάλλει πλήρως 
το περίβλημα εκροής με τρόπο που να εξασφαλίζει τη 
μεταφορά του φορτίου.

7a  Το εργοστασιακά βιδωμένο καπάκι προστασίας της 
κατασκευής χρησιμεύει εδώ ως βοήθημα ευθυγράμμι-
σης και τραβήγματος και έρχεται σε ευθεία με την άνω 
ακμή του δαπέδου.

8  Μετά την επίτευξη της βατότητας της επιφάνειας 
δαπέδου, το καπάκι προστασίας της κατασκευής 
αφαιρείται. 

8a  Τυχόν τραυματισμοί του δαπέδου που έχουν προκύψει 
σε αυτό το σημείο εξισώνονται με τη χρήση κονιάματος 
λεπτής στρώσης.

9  Στη συνέχεια επικολλάται στην επιφάνεια του δαπέδου 
DITRA 25 με κονίαμα λεπτής στρώσης (συνιστώμενη 
οδόντωση 3 x 3 mm ή 4 x 4 mm) ή DITRA-HEAT 
(συνιστώμενη οδόντωση 6 x 6 mm).

10  Για την επικόλληση του φύλλου KERDI, στην παρακεί-
μενη επιφανειακή στεγανοποίηση εφαρμόζεται κόλλα 
στεγανοποίησης KERDI-COLL-L με οδόντωση 3 x 3 ή 
4 x 4 mm… 

10a  ...και εκεί ενσωματώνεται σε ολόκληρη την επιφάνεια 
το φύλλο KERDI.

11  Αλλά και οι συνδέσεις τοίχου πρέπει να κολληθούν 
με ταινίες στεγανοποίησης KERDI-KEBA με τη χρήση 
KERDI-COLL-L και να συνδεθούν σωστά. 
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Wichtige Systemvoraussetzungen:
·  Verwendung der Verbundentkopplung Schlüter-DITRA 25 (h = 3 mm) oder  
Schlüter-DITRA-HEAT/-HEAT-DUO  (h = 5,5 / 7,5 mm) auf der Gefälleoberfläche

· Fliesenformat ≥ 5 x 5 cm



Montageanleitung Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO
Entwässerungsprofile

1  Das Entwässerungsprofil ist den baulichen Anfor-
derungen entsprechend unter zu Hilfenahme der bei-
liegenden Schneidlehre mit einer geeigneten Handsäge 
abzulängen (Nicht mit einem Winkelschneider)…

EN  Installation Instructions   
 Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO
 Drainage profiles

Article Covering thickness (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* 3 mm if using DITRA-HEAT-DUO

1. Cut the drainage profile to size with a suitable 
handsaw to match the site’s structural requirements, 
using the supplied cutting gauge (do not use an angle 
cutter)...

2. ...and de-burr it.
3.  Attach the matching end caps.
4. Adjust the height of the drainage profile by filling with 

thin-bed tile adhesive in such a way … 
5. …that it is flush with or just slightly below the cove-

ring surface. 

Note:
Protect the drainage profile (e.g. with suitable masking 
tape) to prevent grout from entering the profile during the 
installation.

Please observe the detailed installation in-
structions provided in the respective product 
data sheets as well.

IT    Istruzioni di montaggio   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO 
Profili di deflusso 

Articolo Spessore del rivestimento (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* con DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Il profilo di deflusso viene tagliato nella lunghezza 
desiderata utilizzando la dima in dotazione (scatola di 
Mitra) e con idoneo seghetto manuale (non utilizzare 
una smerigliatrice angolare/flessibile)...

2.  ...quindi eliminare eventuali sbavature.
3.  Montare gli elementi terminali.
4. Determinare la quota del profilo di deflusso registran-

dolo nel letto fresco di colla per ceramica steso sul 
retro del profilo...

5. ...in modo tale che risulti a filo con la quota superiore 
del rivestimento posato. Nel dubbio, il profilo non deve 
sporgere in nessun caso sopra il livello del rivestimen-
to posato. 

Nota:
Proteggere il profilo di deflusso durante la fase di montaggio 
e di stuccatura per evitare che si sporchi con la colla o con 
lo stucco (ad es. utilizzando un nastro adesivo adatto).

Attenersi sempre alle indicazioni riportate 
nelle schede tecniche dei vari prodotti.

2  …und anschließend zu entgraten. 

* bei DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

3  Die zugehörigen Endkappen sind zu montieren. 3	a 

5 …dass es oberflächenbündig mit dem Belag 
abschließt, eher etwas tiefer.

Bitte beachten Sie auch die ausführlichen Verarbeitungsempfehlungen der jeweiligen Produktdatenblätter.

4 Die Höhe des Entwässerungsprofils ist durch 
Unterfüllen von Dünnbettmörtel so einzurichten,… 

FR    Instructions de montage   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Caniveaux filants

Produit Épaisseur du revêtement (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* avec DITRA-HEAT-DUO, l‘épaisseur de revêtement  
maxi pour COVE-A, -EB et WAVE-A est de 12 mm  

et pour WAVE-EB de 15 mm

1. Recouper le caniveau filant en fonction de la longueur 
de l’évacuation existante à l’aide du gabarit fourni 
et d’une scie à main appropriée (ne pas utiliser de 
meuleuse d’angle)...

2 ...puis l’ébavurer.
3.  Fixer les capuchons de fermeture respectifs.
4. Coller le caniveau filant au moyen de mortier-colle,… 
5. …de telle sorte que le bord supérieur du caniveau 

arrive à fleur du revêtement, voire légèrement en-
dessous. 

Nota :
Protéger le caniveau filant pendant le jointoiement de toute 
intrusion de mortier-joint (p. ex. à l‘aide d‘un ruban adhésif).

Veuillez également prendre en compte les 
recommandations détaillées de mise en œu-
vre des fiches techniques correspondantes.

ES    Instrucciones de instalación   
Perfiles de drenaje  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

Artículo Espesor del recubrimiento (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* para DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Cortar el perfil de drenaje a la medida deseada 
utilizando la plantilla de corte suministrada. Realizar 
el corte con una sierra de mano adecuada (no utilizar 
radial)...

2. ...y desbarbar el corte.
3.  Montar los tapones de terminación.
4. La altura del perfil de drenaje se debe establecer  

mediante un relleno inferior con mortero en capa 
fina,... 

5. ... que debe posicionar el perfil enrasado con el 
recubrimiento, incluso más bien un poco más abajo. 

Indicación:
Proteger el perfil de drenaje contra la penetración de mate-
rial de rejuntado (p. ej., con cinta adhesiva adecuada).

Tener en cuenta también las recomendacio-
nes de instalación detalladas en las respecti-
vas fichas técnicas de producto.

TR    Kurulum talimatları   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO 
Drenaj profili

Artikel Kaplama kalınlığı (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

*DITRA-HEAT-DUO’da - 3 mm

1. Drenaj profili, uygun bir el testeresi ile (açılı kesici ile 
değil) boyuna kesilecek ve ardından kapalı kesme 
aparatı yardımıyla...

2. ...yapısal gereksinimlere göre çapakları alınacaktır
3.  Uygun final kapakları takılmalıdır.
4. Drenaj profilinin yüksekliği, ince yatak harcı ile doldu-

rularak ayarlanacaktır, böylece ...
5. …yüzeyle aynı hizada ya da biraz daha derin konum-

landırılabilir. 

Bilgi:
Derz dolgusu sırasında drenaj profilinin girişini derz dolgu 
malzemesine karşı koruyun (örneğin uygun yapışkan bant 
ile).

Lütfen ilgili ürün veri sayfalarındaki ayrıntılı 
uygulama tavsiyelerine de dikkat edin.

DA   Installationsinstruktioner   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO 
Linjeafløbsprofiler

Artikel Belægningstykkelse (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* ved DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Linjeafløbsprofilen skal skæres over i længden iht. 
kravene på monteringsstedet med en egnet håndsav 
(ikke med en vinkelskærer), hvor en skærelære anven-
des som hjælpemiddel ...

2 ...og derefter skal graterne fjernes.
3.  De dertilhørende endekapper skal monteres.
4. Linjeafløbsprofilens højde skal tilpasses med mørtel til 

de tynde mørtellag nedenunder,… 
5. …således at overfladen flugter med belægningen, 

eller endda befinder sig en smule dybere. 

INFO:
Linjeafløbsprofilen skal beskyttes mod fugematerialet under 
udførelsen af fugerne (f.eks. med egnet klæbebånd).

Vær opmærksom på de udførlige bearbejd-
ningsanbefalinger i de enkelte produktdata-
blade.

NL     Installatie-instructies   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Afwateringsprofielen

Artikel Laagdikte (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* bij DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Kort het afwateringsprofiel in met behulp van de 
meegeleverde snijmal en een geschikte handzaag 
(niet met een haakse slijptol)...

2. ...en ontbraam hem vervolgens.
3.  Monteer de bijbehorende eindkapjes.
4. Plaats het afwateringsprofiel door het opvullen van de 

onderliggende ruimte met dunbedmortel zo dat… 
5. …het aan de bovenkant gelijk ligt met de bekleding of 

beter nog iets dieper. 

Opmerking:
Bescherm het afwateringsprofiel tegen het voegmateriaal 
tijdens het voegen (bijv. met geschikte afplaktape).

Neem ook de uitgebreide verwerkingsadvie-
zen op de desbetreffende productfiches in 
acht.

CS    Návod na montáž   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Odvodňovací profily

Výrobek Tloušťka dlaždice (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* v případě DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Odvodňovací profil se zkrátí podle požadavků stavby 
vhodnou ruční pilkou s použitím pokosnice (nepouží-
vejte úhlovou brusku)...

2 ... a následně se zbaví otřepů.
3.  Namontují se příslušné koncovky.
4. Výška odvodňovacího profilu se vyplněním prostoru 

pod profilem tenkovrstvým lepidlem upraví tak,… 
5. …aby byla ve stejné úrovni s krytinou nebo o něco 

níže. 

Upozornění:
Během spárování chraňte odvodňovací profil před spárovací 
hmotou (např. pomocí vhodné lepicí pásky).

Dodržujte podrobná doporučení pro zpra-
cování uvedená v příslušných technických 
listech výrobků.

PT   Instruções de instalação   
 Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Perfis de escoamento

Artigo Espessura do revestimento (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* com DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. O perfil de escoamento deve ser cortado ao com-
primento de acordo com as exigências estruturais, 
utilizando a matriz de corte fornecida e uma serra de 
mão adequada (não usar uma cortadora angular)...

2. ...e, de seguida, rebarbado.
3.  As respetivas capas finais devem ser montadas.
4. A altura do perfil de escoamento deve ser ajustada, 

preenchendo com argamassa fina,… 
5. …de forma a ficar nivelado com o revestimento ou 

ligeiramente mais baixo. 

Nota:
Durante o enchimento de juntas, proteger o perfil de escoa-
mento contra a penetração de material para juntas (por ex., 
com uma fita adesiva adequada).

Tenha também em atenção as recomen-
dações de processamento detalhadas das 
respetivas fichas de dados de produtos.

EL   Installation Instructions   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Προφίλ απορροής

Προϊόν Πάχος επίστρωσης (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* για DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Το προφίλ απορροής πρέπει να κοπεί στο κατάλληλο 
μήκος σύμφωνα με τις κατασκευαστικές απαιτήσεις, με 
τη βοήθεια του συνοδευτικού κανόνα κοπής και με τη 
χρήση πριονιού χειρός (όχι με γωνιοκόπτη)...

2 ...και κατόπιν να καθαριστούν οι ακμές.
3.  Θα πρέπει να τοποθετηθούν τα αντίστοιχα ακραία 

καπάκια.
4. Το ύψος του προφίλ απορροής θα πρέπει να ρυθμιστεί 

με την πλήρωση από κάτω με κονίαμα λεπτής στρώ-
σης,… 

5. …έτσι ώστε να βρίσκεται σε ευθεία με την επιφάνεια 
της επίστρωσης, ή λίγο χαμηλότερα. 

Επισήμανση:
Προστατέψτε το προφίλ απορροής από τη διείσδυση υλικού 
αρμών κατά τη διάρκεια της αρμολόγησης (π.χ. με κατάλληλη 
κολλητική ταινία).

Παρακαλούμε λάβετε υπόψη και τις αναλυ-
τικές οδηγίες επεξεργασίας των αντίστοιχων 
δελτίων δεδομένων προϊόντος.

PL    Instrukcje instalacyjne  
 Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Profile odwadniające

artykuł grubość okładziny (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* w przypadku DITRA-HEAT-DUO - 3 mm

1. Profil odwadniający należy odpowiednio do zastanej 
na budowie sytuacji przyciąć za pomocą skrzynki 
uciosowej i odpowiedniej piły ręcznej (nie przycinać 
szlifierką kątową)...

2. ...i następnie wygładzić wszelkiego rodzaju zadry
3.  Zamontować przynależne końcówki.
4. Wysokość profilu odwadniającego należy ustawić 

przez podłożenie zaprawy cienkowarstwowej w ten 
sposób,… 

5. …żeby licował on z powierzchnią posadzki, raczej 
nieco niżej. 

Wskazówka:
Profil odwadniający w trakcie spoinowania zabezpieczyć 
przed dostaniem się zaprawy spoinowej (np. za pomocą 
odpowiedniej taśmy klejącej).

Proszę przestrzegać wyczerpujących za-
leceń wykonawczych zawartych w danych 
prospektach.

HU    Beépítési és szerelési útmutató   
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO

 Vízelvezető profilok

Cikk Burkolatvastagság (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

* a DITRA-HEAT-DUO-nál - 3 mm

1. A vízelvezető profilt az építészeti adottságoknak 
megfelelően a melékelt gérvágó profil segítségével 
egy arra alkalmas kézi fűrésszel rövidítse meg (Nem 
sarokcsiszolóval!) ...

2 ... majd végezze el a sorjázást.
3.  Szerelje fel a hozzátartozó véglezáró kupakokat.
4. A vízelvezető profil magasságát vékonyágyazós 

habarccsal való aláágyazással úgy kell beállítani, … 
5. … hogy az a burkolattal egy síkban legyen, vagy 

inkább egy kissé mélyebben. 

Megjegyzés:
Védje a vízelvezető profilt attól, hogy a fugázás alatt a 
fugaanyag belekerüljön (pl. erre alkalmas ragasztószalaggal).

Kérjük, hogy vegye figyelembe a mindenkor 
termék-adatlapok részletes beépítési 
ajánlásait.

Montageanleitung  
Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO-H

A

D

B

V Bauschutzdeckel

V Wasserprüfstutzen

V  Eckabdichtung  
(für aufgehende Seitenwand)

V Rinnenadapter mit flexibler  
Dichtmanschette

V Klemmring

V Dichtung

V Ablaufgehäuse mit  
Geruchsverschluss

A

B

C

D

E

F

G
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Schlüter®-KERDI-LINE-VARIO 
Entwässerungsprofile

26 mm

8 mm

42 mm

10
 m

m

34 mm

8 mm

26 mm

7 mm

COVE-A COVE-EB WAVE-A WAVE-EB

EN   A protective lid  B water inspection nozzle
  C  corner seal (for upright wall connection)
  D channel adapter with flexible waterproofing collar 
  E clamping ring F gasket
  G drain body with odour trap

IT   A Protezione cantiere  B Elemento di chiusura per prova di tenuta
  C  Angoli preformati (per raccordo con pareti adiacenti)
  D Connettore canalina con tassello di tenuta elastico 
  E Morsetto ad anello F Guarnizione
  G Sifone integrato nello scarico

FR    A Couvercle de protection  B Embout de contrôle d’étanchéité
  C  Angles préformés (pour raccordement au mur)
  D Adaptateur muni d’une collerette d’étanchéité KERDI
  E Bague de serrage F Joint
  G Siphon

ES   A Tapa de protección  B Pieza prueba estanqueidad
  C  Impermeabilización de esquinas (para encuentro con pared lateral)
  D Canaleta con manguito de impermeabilización flexible 
  E Anillo de fijación F Junta labial
  G Bote de salida con sifón

NL     A Beschermingsafdekking  B Watertestaansluiting
  C  Hoekafdichting (voor opgaande zijwand)
  D Gootadapter met flexibele afdichtingsmanchet 
  E Klemring F Dichtring
  G Afvoerbehuizing met stankafsluiter

CS    A Ochranný stavební kryt  B Hrdlo na kontrolu vody
  C  Izolace koutu (pro napojení na přiléhající stěnu)
  D Adaptér žlabu s pružnou těsnicí manžetou 
  E Svěrný kroužek F Těsnění
  G Odtokové těleso se zápachovou uzávěrkou

PL     A pokrywa ochronna B króciec do sprawdzania stanu wody
  C  uszczelnienie krawędziowe (do graniczącej ściany)
 D adapter rynny z elastyczną manszetą uszczelniającą 
 E pierścień zaciskowy F uszczelka
 G odpływ z syfonem brodzikowym

HU  A Védőfedél  B Kontrolláló csonk
 C  Sarokszigetelés (felmenő oldalfalhoz)
 D Folyóka-adapter rugalmas szigetelő mandzsettával 
 E Szorító gyűrű F Vízszigetelés
  G Lefolyóház bűzelzáróval

TR    A Koruma kapağı  B Su testi soketi
  C Köşe Yalıtımı (yükselen yan duvarlar için)
  D Esnek yalıtım manşetli kanal adaptörü
  E Bağlantı halkası F Yalıtım
  G Koku tutuculu gider yuvası

DA    A Beskyttelsesdæksel  B Vandkontrolstuds
  C Hjørnetætning (til lodret sidevæg)
  D Rendeadapter med fleksibel tætningsmanchet 
  E Spændering F Tætning
  G Afløbsskål med vandlås

PT    A Tampa protetora da construção B Bocal de teste de estanquicidade
  C  Vedação de canto (para parede lateral vertical)
  D Adaptador para calha com mangas de vedação flexíveis 
  E Anel de aperto F Vedação
  G Caixa de escoamento com sifão

EL   A Καπάκι προστασίας κατασκευής B Στόμιο ελέγχου νερού
  C  Γωνιακή στεγανοποίηση (για ανερχόμενο πλευρικό τοίχο)
  D Προσαρμογέας αυλακιού με εύκαμπτο φύλλο στεγανοποίησης 
  E Δακτύλιος σύσφιξης F Φλάντζα
  G Περίβλημα εκροής με οσμοπαγίδα

Schlüter-Systems KG · Schmölestraße 7 · D-58640 Iserlohn · Tel.: +49 2371 971-0 · Fax: +49 2371 971-111 · www.schlueter-systems.com A
rt

.-
N

r. 
55

7 
36

0 
– 

A
us

ga
be

 0
4/

21

26 mm

30 mm

COVE-A/-EB

WAVE-A

WAVE-EB

�

�

34 mm

= d

11

Hinweis:
Entwässerungsprofil vor dem Eindringen von Fugmaterial 
während der Verfugung schützen (z. B. mit geeignetem 
Klebeband).

Artikel Belagsdicke (d)
COVE-A 6 – 15 mm *
COVE-EB 6 – 15 mm *
WAVE-A 6 – 15 mm *
WAVE-EB 8 – 18 mm *

26 mm

8 mm

COVE-A

26 mm

7 mm

COVE-EB

34 mm

8 mm

WAVE-A

42 mm
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WAVE-EB


